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제5차시
문법 번역식 교수법과 
문법 교육

외국어로서의 한국어문법교육론

미 리   보 기

1. 문법 번역식 교수법은 말하기 능력을 높이는 데 큰 도움이 되지 못한다.  (    )

2. 문법 번역식 교수법은 외국어의 언어 체계를 신속하게 이해할 수 있게 한다. ··

······················································································································· (    )

3. 문법 번역식 수업의 목표는 대화에서의 자유로운 언어사용이다. ············ (    )

정답

1. ○

읽기나 번역, 쓰기 등을 많이 강조하여 교수한다.

2. ○

규칙을 파악하고 적용하는데 긍정적인 교수법이라 할 수 있다.

3. ×

자유로운 언어 사용이 아닌 언어의 형태상의 체계를 알고 생산하는 것에 초점을 두고 있다.

개  요

* 주제

문법 번역식 교수법과 문법 교육

* 학습 내용

1. 문법·번역식 교수법과 교재

2. 문법·번역식 교수법의 문법 수업 체계

3. 문법·번역식 교수법의 문법 교육의 장점과 단점

* 학습 목표

1. 문법·번역식 교수법의 교재의 특징을 알아 본다.

2. 문법·번역식 교수법의 문법 수업 체계는 어떻게 구성되는지 살펴본다.

3. 문법·번역식 교수법의 문법 교육의 장점과 단점은 무엇인지 확인해 본다.
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학 하
습

기

1. 문법·번역식 교수법의 교재

- 문법·번역식 교재란 교재의 모든 연습문제 및 도표 그리고 테스트가 언어의 문법 규칙

(전통적으로 번역에서도 이러한 방식을 사용)을 전달하는 목표로 하는 교재를 말한다.

- 수업 목표는 대화나 문서상 자유로운 언어사용이 아니라 언어의 형태상의 체계를 알고 

재생산하는 것이다.

2. 문법·번역식 교수법의 문법 수업 체계는 어떻게 구성되는지 살펴본다.

(1) 문법 번역식 교수법과 말하기

- 대다수 학습자들에게 과중한 부담이 되는 엄청난 어휘 목록과 문법의 연습

- 읽기나 번역, 쓰기 등을 지나치게 강조

- 학습자의 실제적인 한국어 말하기 능력으로 전이되지 못하다는 약점이 있음.

(2) 문법번역식 교수법과 쓰기

- 외국어 학습의 목적을 해당 외국어로 쓰여 있는 문학 작품을 읽는데 두었음

- 말하기와 듣기보다는 읽기와 쓰기에 많은 관심을 둠

- 학습자의 말하기 능력을 제고하는 데는 한계가 있으나 쓰기 교육을 무게 있게 다룸

- 문법 규칙을 적용해 보기 위한 방법이나 이를 연습해 보기 위한 활동 수준에 머물렀음

(3) 문법·번역식 수업의 체계

문맥화 된 예 : 문법이 텍스트로 꾸려 넣어 진다

↓

설명과 예문들 : 예문들은 텍스트의 문장에서 온다

↓

문법구조 설명 : 규칙 설명과 개관

↓

연습을 통해 익힌 규칙 사용

가끔씩 연습 마지막 부분에 모국어를 외국어로 번역하라는 문제가 주어지는데 이때에는 

문법규칙을 적용하게 한다. 이와 같은 방식에서 문법·번역식이라는 이름이 주어졌다. 

(4) 문법번역방법의 연습유형

- 규칙에 따라 맞는 문장을 만들기(규칙적용)

- 맞는 형태를 집어넣기 ( 빈 칸 텍스트)



외국어로서의 한국어문법교육론

제5차시 ∙ 27

- 형태론적 문법 범주에 따라 문장을 변형하기 (능동문에서 수동문으로 등등)

- 번역 : 모국어에서 한국어로, 한국어를 모국어로

3. 문법·번역식 교수법의 문법 교육의 장점과 단점

(1) 장점

- 문법의 추상적인 메타어를 잘 다룰 수 있다.

- 외국어의 언어 체계를 신속하게 이해할 수 있다.

- 명료한 수업목표가 학습자들이 새로운 문법정보를 비교하고 분류할 때 도움을 준다.

- 수업목표를 알고 있어 수업시간에 무엇을 해야 하는지, 즉 문법적으로 올바른 문장을 

만들어야 한다는 사실을 알고 있다.

(2) 단점

- 풍부한 문법지식에 반해 일상회화에서 많은 실수를 범한다.

- 규칙에 대한 지식을 가지고 있으나 종종 말은 거의 하지 못한다.

- 교재 내의 텍스트들의 내용을 보지 않고, 그 안에 녹아 있는 문법만을 찾으려고 한다.

- 심리학적으로 학습 동기 면에서 부정적으로 작용한다.

- 외국어에 흥미가 있으나 실수가 많고, 언어 실력이 약한 학생은 점수 위주의 평가 시

스템에서 불리한 위치에 놓이게 된다.
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정답

1. ④ 
이와 반대로 말하기와 듣기보다는 읽기와 쓰기에 많은 관심을 둠

2. ③
문법 번역식 교수법에서 수업의 목표는 명료하게 제시된다.

3. ③ 
교재 내의 텍스트들의 내용을 보지 않고, 그 안에 녹아 있는 문법만을 찾으려고 한다.

평 하
가

기

1. 문법 번역식 교수법과 쓰기의 교육에 대한 설명으로 적절치 않은 것은?

① 학습자의 말하기 능력을 제고하는 데는 한계가 있으나 쓰기 교육을 무게 있게 다룸

② 외국어 학습의 목적을 해당 외국어로 쓰여 있는 문학 작품을 읽는데 두었음

③ 문법 규칙을 적용해 보기 위한 방법이나 이를 연습해 보기 위한 활동 수준에 머물렀

음

④ 읽기와 쓰기보다는 말하기와 듣기에 많은 관심을 둠

2. 문법 번역식 교수법의 문법 교육에서 장점이라고 보기 어려운 것은?

① 외국어의 언어체계를 신속하게 이해할 수 있다.

② 문법의 추상적인 메타어를 잘 다룰 수 있게 된다.

③ 수업의 목표를 학습자들 중심으로 설계할 수 있다.

④ 문법적으로 올바른 문장을 만들어야 함을 인지할 수 있다.

3. 문법 번역식 교수법의 문법 교육에서 단점으로 보기 어려운 것은 무엇인가?

① 외국어에 흥미가 많으나 실수가 많아질 수 있다.

② 심리학적으로 학습 동기 면에서 부정적으로 작용한다.

③ 교재 내의 텍스트 내용에 지나치게 집중하게 된다.

④ 풍부한 문법지식에 반해 일상회화에서 많은 실수를 한다.
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정 하
리

기

1. 문법·번역식 교수법과 교재

문법·번역식 교재란 교재의 모든 연습문제 및 도표 그리고 테스트가 언어의 문법 규칙(전통

적으로 번역에서도 이러한 방식을 사용)을 전달하는 목표로 하는 교재를 말한다.

2. 문법·번역식 교수법의 문법 수업 체계

문맥화 된 예 : 문법이 텍스트로 꾸려 넣어 진다

↓

설명과 예문들 : 예문들은 텍스트의 문장에서 온다

↓

문법구조 설명 : 규칙 설명과 개관

↓

연습을 통해 익힌 규칙 사용

3. 문법·번역식 교수법의 문법 교육의 장점과 단점

- 장점 : 명료한 수업목표가 학습자들이 새로운 문법정보를 비교하고 분류할 때 도움을 준

다.

- 단점 : 규칙에 대한 지식을 가지고 있으나 종종 말은 거의 하지 못하는 경우가 있으며, 

풍부한 문법지식에 반해 일상회화에서 많은 실수를 범한다.




